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ILUSTRISSIMO SEÑOR.

SEÑOR.

• «!

N tre los medios , que V . S, I. íc 
propone para la felicidad publica, 
á qué.atieride con tanta gloria, 
tiene lugar muy diftinguido la in f 
tracción'de la Juventud. Ningún

objeto más noble , ninguno más grande. El es 
el fundamento dé la profperidad , y  bien de los 
Pueblos. Las Ciencias , fi por si miímas pudie
ran hablar , agradecerían á V . S. I. la bondad, 
con que las admite á fa prefencia , con que las 
ampara , y  promueve. JMas fi ellas no , los Dif^ 
cipulos de eftas Efcuelas con el mayor refpeto, 
y  reconocimiento ofrecen á V . S. I. la O rato
ria , y  Pocha Heroica en los célebres Efcritores 

'■  A x  de



de la Antigüedad ,  y  la üram atica en eT triílc 
Philodetes, fegun lo propone Sophocles, aban
donado en la defjerta Lemnos. La benignidad 
de V . S. L me hace efp erar, que accepte tan 
corto obfequio, recomendado por la diligencia, 
y  trabajo de efta Juventud^ También me per- 
fuado 5 harán eftos Diícipulos nuevos esfuerzos, 
y  concebirán nuevo vigor bajo el Augufto , y  
amable nombre de V . S. L  , para prefentarfe en 
ade’ante más dignos de tan alta protección. El 
C ielo dilate por largos figles la proíperidaddc 
y ,.  h  Zaragoza i z .  de Junio dc i7 íí4 -

ILU STRISSIM O  SEnOR*

B . L í ^ d e V .  S , L

Su más obligado íervidor^ 
y  Capellán,

¡Bernardo Smchesi

de la Componía de

S 'R A -
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T R A D U C C I O N .
L  objeto á qne fe dirigen los Ejer* 

cicios de una clafle de Rhecorica, 
es la pradica de los preceptos, 
imitando en ella los m odelos, que! 
le proponen. Según efto, el íelec- 
c o , y explicación de los Autores fe' 
hace lugar entre los primeros cuy-*

' dados de un Maeftro. Y  aimquc
no cabe deliberación en fenalar los Eícricores Prlncí-* 
pes acreditados por tantos figlos , íin embargo par* 
diftribuirlos en cada uno de los Difdpulos es precifo 
atender á íli talento , al tiempo que curfan la claííe, f  
aun tai vez á lu ( )̂ inclinación. En eíTa atención pro- 
pule á mis Dlfcipulos con el orden íiguiente los Auto
res Latinos:

A  Don líldro Lafauca codos los Libros Oratorloí 
de M. T. Cicerón.

A Dofl'Andrés Lafauca los tres Libros deOratortí 
de M. Tullo Cicerón , los tres de Bello Civili de C. Ju
lio Celar , y la Eneida de Virgilio, excepto el Lib. IV.

A  Don Joleph Andrés los feis últimos Libros dtí 
k  Eneida , y los Tratados de Cicerón D e Sencélute, 
&  Amicicia.

A  3 A
--- __. ■ ■ —  —

(a) Nam proprietates irî eniorum éi p̂icere proffus necejfarium e(i% 
ín his'^uoque ctrtum Ji>*diortim fasre deUUhvn miM 
Qaintil. Lib. 11. Cap. 8,



A  Don Manuel Perez láH iítona de Alejandro por 
Q¿_GurclO’ en ítis íiete primeros Líbrosi - - - > *

A  Don Vicente Itnrburu , Cornelio Nepote en ías 
Vidas de los más aventajados Generales Griegos.

A  Don Diego Molina los cinco Libros De Trlfti- 
bus de pLib.. Ovidio Naíóm

A  Don Antonio Guzmán , y Don Vicente Aguilár 
los quatro Libros De, Potito por el'mifmo Ovidio.

A  Don Francifco Javier Quartero,. y Don Luis Vil- 
lava los, tres prinieros Libros, de Epiílolas Familiares 
de M. T . Cicerón.,

A Don Jofeph O ta l, y Don joacliin Gil las Ora^ 
clones Selectas de. Cicerón ,, y las Fábulas de, Pliedro 
Liberto de. Auguílo.

A  Don Hilarión Benages, y Don Manuel’ Ollver 
las Vidas de Iluílres Generales Griegos por Cornelio. 
Nepote. , ;

A  Don Jayme Munieíía la Eneida de Virgilio, ex
cepto fiempre el Lib. IV.

Todos eftos EÍGritores fon de la mejor nota , y íu 
lenguagc muy puro , y Latino., N o fe halla en la mlf- 
ma eftimaclon Qmnto Curcio , pero prefenta muchas 
ventajas propuefto coa la debida prevención. Su efti- 
l o , eípeciaimente en las Defcripcionss, y Razonamien
tos , es mtiy am eno, y ppr eílb conveniente para co
municar aquella fecundidad de penfamlentos, y ex- 
prefsiones , que requieren Cicerón , y Quíntilianoí 
en la Juventud.

En la. Traducción de citas Obras explicarán con
par-

(¿) Materiam effe primitm yolo yy.el abundantioreni t.atque ultrk
mam oporuat fufam................................... Qaod me de his atati^
husfentire mtnus mirabitur  ̂ qui apud Ci^eronem legeriti volo enim 
fe  efferat: in ad l̂efceme foicmditaT, Quintil. LibrII. Cap* 4.



particular atención los PalTages mis díílingiñdos por 
íu Erudición , 6 por el eíplendor de fu Eluquenda, y  
acierto en tratar alguno de los Lugares Oratorios.

C O M P O S I C I O N .

V A junto el Ejercicio de componer,  y foílenldo 
de el manejo , e inteligencia de los Autores. El 

celebre Carlos Rollin quiere , que la Juventud empie
ce á componer (c) í(;bre AíTuinos tratados ya por al
gún Efcricor de conocida habilidad. Qmntiliano , que 
tomo tan de propoíico la educación de un Orador, 
defpues de las primeras Compoficiones de un Rheto^ 
rico en los Progymnafmas de Narración , Confirma
ción , (í/) Laiis, Vituperatio, Thefis, & c ., feñala por 
ejercicio muy útil trabajar lobre Paíl'ages iluftres de 
O radores, ó Poetas, vertiéndolos de otro Idioma , o 
dilatando (í ) dentro del mifmo fus Sentencias. En el 
primer genero fe (/ )  ejercito mucho Cicerón. Los 
Difcipulos de eftas ¿C uelas, íiguiendo el diélamen , y 
ejemplo de tan grandes Maeftros , fobre los Progym- 
naílnas referidos compondrán imitando á algún Autor

A 4  . La» -

(c) Le moten le plus facile d’ apprendre aux jeuns gens P art de- 
coirípofer 5 eji de les exercer d* abord de vive voix d la Compofi- 
iion fur des maúeres traitées par des bons Auteurs, Mr. RpUin 
Dans La Maniere d’ Enfeign. d’ Etud. les Belles Lettres. 
,Tom. II. Gap. 2. Art. 2.

(d) Quintil. Lib. II. Cap. 4.
(e) Venere graca in Uiinum vtteres noftri Oratores optitnum ju-

iicabant.................................Sed &  illa ex latinis converfio muh
tüm , &  ipfa contulerit. Idem Lib. X. Cap. 5.

( f )  Convertí enim ex Pitias duorum eloijuentifsmorum nolilif- 
finias Orationes ínter fe i onrrarias líŷ fchyms ¡ DemoJibenipiHe, 
ü c  Opt, Gen. Orat. Cap. 14,



,, eii el lu g ar, que fe fes dijere. Si fu-ere Poeta, 
ô, paliarán á dlv.erfp Mfetro, 6 bien á-nueftro Caftella- 

no en verfo £ndecaÍylabo. Q ^ d a  efte ultimo Ejerci
cio á cargo de Don Andrés Laíaiica , Don Joíeph An
drés , y Don Diego M olina, á quienes'fe pudo permi
tir deícanfar de taréas más ferias en efta Compoficion 
-tan Util, y  gloriofa , como fe ve , .dejando otras', 'en 
jla iníigne Traducción de Homero al Idioma Eranpés. 
■ por lo que toca al yerfo Latino, compondrán al AlTun- 
.to, que le les diga Epos , Epigrammas, Plialeucios, y 
Odas en las efpecies más ufadas. En fus Compoílcio?- 
nes fe les acoftumbró á proceder con (g) efpacio , y 
xeHexion.

LE N G U A  G R IE G A , Y  GEOGRAPH IA.

El  Eñudio de la Lengua Griega íiempre fe tnvd 
por muy ventajofo, aun quando yá florecían (¿) 

Jos Eícrltores (/) Latinos de más reputación. Don Ifí- 
dro , y Don Andrés Lafauca fe dedicaron á ella Len
gua defpues de dos anos ,  que curfaban la claíTe de 
Rhetorica j y con lecciones diarias , compatibles con 
la principal ocupación , pudieron en diez mefes aca
bar la Gramática ,  y traducir al Caftellano la Oración

de

ig )  Nam primum hoc confiituendum , hoc obtinendutn efi  ̂ ut 
optirm ferihamus, tekritattm dabit confuetudo. Quintil; 

Lib.X. Cap.3. -
(/?) Difciplinis gr£cis prius injUtuendus efi {puer) unde &  ñof* 

tra fluxerunt. Idem Lib. I. Cap. i.
• (¿) Elle ( f  vniverftté de Taris) ne pettt en laiffer languir , ou 
tomber f  etude (de la langue Crecejue) fans renoncer á ce qui d faii 
fufqu’  icil  ̂ undes plus [olides fondemens de [a reputation. Mr.RoL
Un dans.le Man. d' Enfeign. lom -U . Gap. 2. Arc.



y
éc Üemofthcnes de Corona , y las Fábulas de Eropo. 
Don Jofeph Andrés , Don Manuel Perez , Don Hila^ 
rión Benages, y Don Manuel Oiivér traducirán 4a'Epif-í 
tola de San Baiilio á San Gregorio el Tlieologo fobré 
k  Vida Solitaria j y todos difpondrán alguna brevtí 
Compoíicion , ayudados de el Diccionario. La exten* 
fion , y calidad de Gompoficion en Don Hilarión Be  ̂
nages, y Don Manuel Oiivér creeré no defdigan dé 
los cinco m eíes, que curian la claílé de Rhetorica.

Los mifmos Don Iddro, y Don Andrés Laíaucá 
fenalarán en la Efphera los Círculos Máximos, y Mí* 
nimos, los Polos, y Ejes del Mundo j en el Globo nc^ 
taran la Longitud, y Láticud de un Lugar determinaj* 
d o , y el Clima á que pertenece. Luego darán razocf 
de la Europa , dividiéndola en R eynos, feñalandó-ei# 
cada uno las Provincias más prineipales , y fus R íos. 
Añadirán el traducir , y componer con bailante pro-* 
priedad en el Francés. Si los demás Difcipulos, que 
curian la ckííé de Rhetorica, afsiilidos de Libros con
venientes , dedicaíTen igualmente tres años á tan útil 
Eftudio, ialdrian con la mifma inilrucdon-, á propoE- 
GÍon de fu talento.

T R A G E D I A .

La  que fe da á la Reprefentacioil' es tomada de e í 
Phiiocletes de Sophocles , cuyo nombre la hacd 

por si- miíino recomendable. Los diferente^ íntervah'Sy 
que piden la Traducción de los Autores, y Coáipóli-*- 
éion no han dado-lugar á que fe tradujeílé con codâ  
fo  exceníion ; fin embargo la-difpoficion de la Tráge^ 
dfa es-la mifma , corno-ios Perfonages , y  fusfcbarac-* 
^res. Tal'vez ppeílos-eh -nueílro Idioma EfpañoP no- 
diílan muehe  ̂ dé la -propríedad-, y gracia- de-ei Gri^
gínaR A  5 f ú é "



lO
Fite PhUoítátes hijo, de Pean, Compañero de H er

cules , y heredero de lus flechas. Concurrió.en el Si
tio de Troya i pero haviendole herido una Serpiente, 
mirándole el Ejercito Griego corno, herido por mano 
de los D iofes, encargó á Ulyí'es le abandonalTe en la 
Ifla de Lemnos. Alli permaneció efte Guerrero por 
diez anos. Avifados defpues los Griegos por un Orá
culo que la ruina de Troya eftaba vinculada á las A r
mas, de Hercules, bolvió Ulyfes con Neoptolemo , hi
jo de Achiles, para traherle al Sicio. Se mueftra Phi- 
locleces inflexible ,  tanto á la fagacidad de Ulyfes,. co
mo, a la dulzura de Neoptolemo. i aparece Hercules, 
que le exhorta á cumplir la voluntad de los Diofes: 
cede Philaclctes á fus palabras, y í’e difpone para mar
char a Troya.

La. Scena es en Lemnos ,  cerca de una Gruta in
mediata al Mar.

O K D E N  D E L A  FUNCION.

ABriri el Theatra la Oración Latina, que diri 
Don Luis de Villava : fu AíTunco es la utilidad 

de la Lengua Griega propuefta afsi: Donde el Eftndio 
de efta Lengua eftuvo floreciente , florecieron las Bel
las Letras , como por conlequencla naturaL Luego fe 
prefencarán a la Iluílrifsima Ciudad los mifmos , que 
traducen, para tomar Afílinto, afsi para la Proía La
tina , y Griega , como para el Verfo Latino, y Caftel- 
la ñ o , fegun le dijo. Segtiiráfe la Tragedia j y en el 
intervalo de fus Actos m traducirán los Autores pro- 
pueítos-, y lo que fe huvlere compuefto. A l fln Don 
Lorenzo íbanez celebrara en Octavas la fuma gloría 
de eíta lluftrifsima Ciudad en la reunión de Arm as, y- 
Lcuasi



XI

UBI L IN G U ^  G R ^ C ^  ST U D IU M , IBI AR^ 
tes ingenuo homine dign^ floruerunt.

O R A  TI o.
:X qno mihi in doétifslmorum hominutn 

frequentia optimorum vero adolef- 
cencium. confpedu verba faeere man- 
dacum eft ,  non cam ingenuas litteraSj 

I- &  humanitatis-ftudia colkudare, quám 
earum dígnicatem exornare dicendo 

cogítabam. Nemo enim reperiecur, qui pudorem om- 
nem ufqne adeb abjecerk , ut honeftifsimum littera- 
rum genus-, auc vituperare audeac, aut reprehenderé, 
nemo veftríim qui opcimarum arcium dccus , inque 
omnetn VÍC3C ufum iitilltaces non agnovcric. At íl ad 
íubfidla , quibus policiores-Utreras faciliiis aíTequamury 
animum., mencemque converdmus,. illud me recrear, 
nihil feré á fapientlfsimis virij memonac fuiíTe tradi- 
tnm diim fcienciarum iludía príceipiendo; infomiarent,' 
quod vos fíngularij ac propé divino conUIio, aut multa 
non antea ílacueritis,autaccepcum retineads. Nam cum 
mirificus fie in Academia veílra eonfenfus doctrinaruin- 
omniiim , quibus redé faciendi, Deum Optimam con- 
scmplandi:, jurís conftítuendiinvcíligandi. nacuram 
muñera tribuuntur , tum etiam quíecumque has adju- 
vanc graviores diíciplinas omni iludió , ae diligentb 
providiíHs. Quis ignoret, quanto fint adiumento Gras- 
w ,  &  Latina lingua ad cujuívis ards cognitionem pro

íum-s



I t
fimitna utríufque ubertate , Se copía ín uníverfo feríp- 
torum gcoere í Atqui ĥ ec cívicas non magis rebus 
bellícis, quám ídentiarum laude nobllis harum lingna- 
ryai íludia cümprimis íibi efíe chara , atque jocunda 
amplifsimis teftimoniis patefeck. Sed quoniam Latina 
linguíE uTÍiitates , ac decus ipío ufu quotidrano ante 
omniuni oculos apertifsicne íunt de G rxca dicam  ̂ íta 
vero, Auditores Ürnanfs.imí, ut ñeque vera prxcerlri, 
ñeque faifa commendari videatur. Atque ut alias omíc- 
tam artes, qux ubérrimos íibi frucktis ex hujus linguae 
cognitione petunt, illud mihl affirmare p o &  videor, 
ubi Grsecx licter ê máxime viguerinc , ibi fdentias in
genuo homine dignas fíorentlfsimas extitiíTe. Quod 
faciJe incelligetls ciun eos Scriptores Grarcla tulerit, 
quos fumma omnium gentium confenfione confequu- 
ta ícccula comprobaverint. Fuic in illis ingenium , ^  
abtindanuu otio ; dúo vel maxima cuivis ard prxfidia 
comparandíc. Hiñe mirarl minime 'oporcet, fi G r«- 
corum ícripcis omnis pofteritas ditt immorari , dili- 
genter exerceri , honeftifsimé obledari folcat. Prohl 
peus immortalis, quam fuñe illi Romanorum laudan- 
d i, quám de República cdtn fuá, tum licrerarum bene- 
trerici, qui.Gr'accorum fcriptá in civicácem inuilemnc. 
Tune demitín litterarum amor R om s viguic , cunx 
Grseese difcipllnac in honore haben , Se in Patriuru 
txansferrt ufum coeperunc. Quid f cum (a) Romaui 
adoiefcentes Carneadis Athenienfium legatl vim.in ái-í 
cendü varietatemque cognofeerent , non ne Gra'C3C> 
Ungusc Radio prope incredibili conflagrarimt ? Ac qua

piau-

Far̂ a tcnebat, Gracíim̂ yiriim {Carnsadm).........
vihqmnUm apud.jíivencí amorem excitare y quo ctrreptiomifsii 
yohfptaiibus, retíefuifíjüe óbTebíationibus, ê uaji fúrore qiiQdanJ ai 
T?hitJppfjiafn /errea/«r. flutarchus in Cat. ftlajore.



planfu ? qulbns clamoñbiis ? eadem juveíitus Fábulas 
c . Menandri Grsecis Latinas a Terentio faítas fpecVa- 
vit ? ñeque tune Terentio, íed Lelio , fed Sdpioni eá. 
tempertace docHfsimis tríbuendas putavk. Q^is tune 
adolefcens paulo liberalius educatus Gr^ecorum artes 
non colme , quis laudis avidior , atque gloriat Grecos 
Libi Magiftros audiendos non ílatuk ? Qiao ardore elo- 
quends ftudia tune Rorax celebrabantur ? qulbus ani- 
mis in GríEciam Romani navigabant p ur jam fpe no- 

quoddam pracclperent vidori^ genus, qiio fe ad- 
buc Gra:cia gloriar!, Athense fe ipfas circunfpicere vi- 
debantur. ^ d  plora  ̂ Eb ufque iftius laudis cupidx- 
tas ex reí dignltate, &  príemiorum ampiieudine infíam- 
mata procelsit tit h^c jam fine dedecore , ac quaddam 
turpitudinis nota preterir! non poíTenc. Quod minimb 
mirandum fíe cum Principes dvitatis honeftlfsimi, uni 
ac docliifsimi viri, prasterquam aiic ipforum audorítas^ 
aut litterarum gloria poftnlarct his ftudiis delec1;aren- 
tur. Marcus Tullius Cicero ,  &  Marcus Cato noiiné 
Romanx urbis, atque adeó totius Italix lumina funt 
clariísima ? ac bi Graeds feriptis non foliun adh^re- 
banc, verum alcer poñrema feneduce Gr;eca: lingiiá 
ftudium avidifsime arripíens minimé dúbicavit , (b) 
emerítis quamvis litterarum ftipendiis in agmen ite- 
rum , ac pulverem licterarlum defeendere. Prxtereo 
Ciceronem j cujus feripta quid de Grards litteris fen- 
íe r it , quam eas amaveric, qnám diligencer excolueric 
fxp ius, ac luculcncins declaranc , quam' uc comme- 
morari fit neccíTe. Phllofophlara (r) ille ,  &  reliqnas

artes

(b) v t ego {Cato) feci, qui Gracas littera  ̂fenex didici. Cic. dé 
Sfinedute, Cap. 8.‘

(c) Sint i/la Gr<£corum,̂ Quamquam ahhisThilofo^hiami Ú̂ ownei 
Ingemas difciplinas bakmns. Cié, de Finib, ;Lib. Ih  Cap. a i.
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artes Gríccís acceptas refert, díuque Athenís commo- 
ratus eft, 6c ineunte adolefeentia , &  provecHore xca- 
tc  id unum agens, ut quod erat Grsecise rcliquum ex 
vetere gloría ipfi criperet , aut certe cum Komanis 
communicaret. Q ^ rfum  vero hace difputo ? Nimi- 
rura , ut incelligatis Grseese lingu^ ftudla apud Roiua- 
aios cum eloquen.tix ac reliquarum arcium dignicace 
fuííTe conjuncta. Namque á Terentii temporibus poli- 
tiores multo fuerunc littera: Romac, :atque humanio- 
res. Athense , iuquis, dum fiorerenc ,  dum niíi gr^ce 
feripeorum vix ulla reperirentur , dum ibi domidlium 
ftumi omnes artes, fedemque collocafíent , tune fané 
G ixcx  litteríE excolereutur , ac nos qui omni ícripeo- 
rum genere abundantes nihll eft , quod foris requira- 
miis, ufque aded teniere otii tanta diípendiafaciamus? 
Pergite vero, Regna, Urbes, Academias, metates cogi
tando percurríte , pafsim íucciirrent egregü doctrina, 
atque eruditione vlrl, quorum exemplis veltra exultet, 
ac criumpliec oratio. Jamque in Galliarnm Regno dll- 
clplinis ómnibus floreniiísimo Adrianum Turnebnm 
nobis objiclte.j ac ille (J) cum llccerls ómnibus pr^ftan- 
tifsim ustum  grsece peritiísimus fule. An Guillielmutn 
BudíEum íumnuim virum? (c) Sed ínter ejus laudes ea 
cíl clarifsima, ut vel Grsecia judice , dodiísimis hujus

gen-

(i)  ll fut (Turnebe) Trofeffeur Koyal en langue Grecque a Taris, 
la  conoiffante , il avoit des beÜes Lettres, des La,;gHes, &  dn 
Droit luí fit des adrrirxaeurs de tout ce qü* il eut d* hábiles gens en 
Eftrope, Dicción. Hiftor. de Mr. Moreri V . Turnebe Adrien.

(e) La comtjfance, qu il ayoit de la langue Grecque etoh ft gran̂  
de y qk’ a» jugement méme de Jean de Lajearis le plus do^e de to»s 
les Crees de fon tems  ̂ Budé pouvoit etre compare aux plus exccl̂  
lens Orateurs de r  ancienne jíthenes, Mr. Morerí dins le illCípC
Dicción. Hiitoi:. V . £ude GuiUaume^



gentis Scríptoríbas fernlonis éleg^ntía Conferrí poíTet! 
Nuni DyGnifitim Lambíniini ? num Flenrium Piaconis 
perftiidiofum , ut iljius Diálogos amicornm eruditis 
lermonibus imitarctur ? Auc credo , Hifpaniam nof- 
tram Arix Montan! pceim et, aiu Joannis Maldona- 
t i , akorumque fuímnorimi hominum , qui Grsecís lit- 
teris diu , multumqiie furtt verfarl nec de illorum lau- 
dibns ulla unquam obmucefcec-vecuftas. Sed quid lon- 
quinquaGommemoro? h^c eadem clariísima civltas,if-  ̂
tadorentifsima Academia cum PecrlNunneíIi, A pn- 
le i, Andrea: Schoctí (̂ f") meminiceloquentiam fimuly 
omnemque dodrinam Gríecorum difciplinis mirificé 
cxornacam, atque amplífícatamrecordatur. Nimirum 
Auditores Ornatirsimi,, cura Gvxcx Jingu^ eognitio- 
ne reJiquas artes conjungl neceíTe eít. Quid eft aliud 
Grecas iitteras ullo in Regno exco li, nifi Principes ii- 
los j fcientiaruraque omnium Magiílvos evolvere , In-̂  
tueri j ac quoddararaodo' vivos íplrantefque redde- 
ro f In his eft Homerus, a quo omnes eloquentia: par
tes onginem fuara duGunt,, íublimis in magnis intenli- 
joribus , jucundus , nerao illo concitatiG3̂ in.aíFec :̂ibus'' 
commovendis , idera. copiofus , g r a v i s u c  non modo: 
Poeta , fed plañe debeat Orator appellari. A t in De- 

qtianta vis ? quibiis nervis intenta oratio? 
nuiil ibi redundans , tamifque orationis luminibuSj uc 
ex univerfa Gracia ad ipíum aiidiendum magnis ftu- 

üagrantique animo docHfsimi viri convenirenc.
Cu-

diis

(/) Ci4m enm anno 1584. Tetrus Cerhum , Epifeopus Turiafo- 
nenjis, Ujar-^iigHflamm Ucadmiam inflaurandam fumpfiffet ín
ter ceteros*do6inna claros Schottum etiam To'eto evocayit, qui Elo- 
qucntiamibi, Lingaam Cr<ecam, Hijioriam Komanm docim. Phi-̂  
íip^ s Alegambe, m Biblioth. Scriptorum Soc. Jefu ,nbi dé 
Andraea Schotto mentió'incidir,'-



Cajas ca vcl fotama eít g loría, eloquentíít Roma-¿ 
nx Principem imícacorem luí, ac (^) iedacorem fuilie. 
Qmdllücraces? Q uid ^ ch yn es^  Qmdl-yrias? Quid 
l^ g e d i^  iUi Principes Sophocles, &: Eurípides, á quo 
optime ali oracioneni nenio ulquam dubitavit, 
ad rerutil nacuram diligencius exprúnendam , five ad 
aíFecius’perci’aclandosí Aúdire jam^mihi videqr alt-’ 
qaetn veílrum, Auditores Ornatilsimi, cetera mihi af- 
lentientcm^ Sc Scriptures Grsccos dodlifsiiiMis, &  dili» 
gencer evolvendos j Ídem vero negat G recas litceras- 
dit'ticiles íane , acque impedicas tanto eüe labore ad- 
diícendás. Cum pr^eíertim, 8c Homerum , &í Dem of- 
tlienem , alioíque ejul'dem gentis Seripeores, aut H if- 
pane , aut GaUice , aut demüm Icalice loquentes^ha- 
beamus. Sed at facillus rem oirvnem in íimili ratione 
peí fpiciatis. Fingitd vos, qui Ciceronis cloqnentia tan- 
topere deledamirú, quibus tantl Oratoris vis , ac íum - 
m i in dicendo djgnitas perípeda^,fingice inquam,ad 
cum vos Ciceronem relegari.qaem Apriieus nobis, auc 
quicumque alkis in íerraoncm Hifpanum converterlc. 
'¿£quone animo ferendum putaretis ? nonne vobls 
dnelo ipío detrahí vlderemini? Mnkorum jam ignora- 
tioLiem dolee, ac fruftra fufeeptos labores. T e  appeU 
lo , Anconi Auguftine , civitacis noftraE íummum de- 
cus, acque ornamentum, cur cam impensá opera Grát
ele lingu3c ftudio ineurabebas ? quo tanti Pudores fpec-  ̂
tabant l  Qmd N im nefi, cum in Academia noítra ju - 
vencuci Ariltotelem pra:legeres, Grsccis htijus Philofq- 
phi exemplaribus afsidue hxrebas tempere ne abuti,

dC

( g )  nemoflhenem { îtur imitemur. 0  áii boni  ̂ quU ergo nos 
áliñd ¿p/wHs, aut t̂ uid aliad optumas} at non aJfê uwiHT» Cic» 
®rut. fxve Pe Ciar. O m . num. 2&8.



aícroperi Yolulfti? Eqmdetn'', AtjHícorcS-Ornátífárp^ 
eieganciíE, fentencix , veruin ipíaruin multa 
kngiienc, concidunt dum ín ü a m  ex alia lingua tranf- 
ferunciu-. Ipfe Homerus eloquenúrsimus Poeta folúta 
Eumerís oratione redditus quamvis grxcé (h) obmu- 
tefcere videatur. Jam vero ílricHfsimo ínter fe vincu
lo Gr^cse lingux cognicionem , 6c polklores litteras 
coí>tio<ijri- quilnam dubítec ? Hiñe Rom^ el©,qne«ti;e,. 
acPoeíis ítudia profecía funt, b in cjE áa , 5c in fnp£e- 
muingradum evecla. Qmn ego fecprus pronuntiave- 
rim , Ciceronem , Virgiliucn, Horacium , quanti nunc 
£int, íine Demofthene,, Homero, Pindaro, id eft, fine 
GríEcarum litterarnm adjumento namquam excicnros, 
Sinite nunc prxcerire me ne ab iníHtuco curfu videar 
alio divercere , quid hiñe expeclare pofsint M edid, uc 
Hippocracem j Philofophi ,  uc Ariftotelem , in Plato- 
nem 3 T h e o k ^  ut Cliryíoftomum ^Bafilium , Grego- 
rium , ut Concilla pofsint illa tuto confiilere  ̂ quse á 
primis Ecelefix temporibus fanclifsima fid e, ac Reli- 
gionc fuñe habita. Videtis in his fcientiarLim duces,, 
ac dodlrinx omnis fomes indicaru Oro Igitur vos po- 
tifsimum , adolefcences', obceftorque , ut expedatio- 
nem veftrüm , ín quam hxc clarifsima omníum civitas* 
ingreíTa eft Cxplere, ac fuperare enlcamini. Scacuitc,. 
utrum poílhac Grxcis üeteris inftrudi Patrix omníum 
fuavifsimx Matri ornamento , nomini Hifpano glorix. 
efie velitis ,,an iuertiá, afqíte ocio languentes temeré

de

(jj) Quoi fi cui non videtur lin̂ u<̂  gratiam imerpretatfone mn- 
tari, Homenm ad verbum exprimat in Lairum. Tlv.s íi-i(̂ uid di- 
fam , eundem in fuá lingua profe rerbis inurpmetur. Videbit or- 
dinem ridiculum, & Toetam eloqaentifsimm yix ¿oquentm. S. Híe- 
tonym, Pcxkt* Chronid,




